Герман Мелвилл

Моби Дик, или Белый Кит

Молодой американец с библейским именем Измаил (в книге Бытия сказано об Измаиле, сыне Авраама: «Он будет между людьми, как дикий осел, руки его на всех и руки всех на него» ), наскучив пребыванием на суше и испытывая затруднения в деньгах, принимает решение отправиться в плавание на китобойном судне. В первой половине XIX в. старейший американский китобойный порт Нантакет — уже далеко не самый крупный центр этого промысла, однако Измаил считает важным для себя наняться на судно именно в Нантакете. Остановившись по дороге туда в другом портовом городе, где не в диковинку встретить на улице дикаря, пополнившего на неведомых островах команду побывавшего там китобойца, где можно увидеть буфетную стойку, изготовленную из громадной китовой челюсти, где даже проповедник в церкви поднимается на кафедру по веревочной лестнице — Измаил слушает страстную проповедь о поглощенном Левиафаном пророке Ионе, пытавшемся избегнуть пути, назначенного ему Богом, и знакомится в гостинице с туземцем-гарпунщиком Квикегом. Они становятся закадычными друзьями и решают вместе поступить на корабль.

В Нантакете они нанимаются на китобоец «Пекод», готовящийся к выходу в трехгодичное кругосветное плавание. Здесь Измаил узнает, что капитан Ахав (Ахав в Библии — нечестивый царь Израиля, установивший культ Ваала и преследовавший пророков), под началом которого ему предстоит идти в море, в прошлом своем рейсе, единоборствуя с китом, потерял ногу и не выходит с тех пор из угрюмой меланхолии, а на корабле, по дороге домой, даже пребывал некоторое время не в своем уме. Но ни этому известию, ни другим странным событиям, заставляющим думать о какой-то тайне, связанной с «Пекодом» и его капитаном, Измаил пока ещё не придает значения. Встреченного на пристани незнакомца, пустившегося в неясные, но грозные пророчества о судьбе китобойца и всех зачисленных в его команду, он принимает за сумасшедшего или мошенника-попрошайку. И темные человеческие фигуры, ночью, скрытно, поднявшиеся на «Пекод» и потом словно растворившиеся на корабле, Измаил готов считать плодом собственного воображения.

Лишь спустя несколько дней после отплытия из Нантакета капитан Ахав оставляет свою каюту и появляется на палубе. Измаил поражен его мрачным обликом и отпечатавшейся на лице неизбывной внутренней болью. В досках палубного настила заблаговременно пробуравлены отверстия, чтобы Ахав мог, укрепив в них костяную ногу, сделанную из полированной челюсти кашалота, хранить равновесие во время качки. Наблюдателям на мачтах отдан приказ особенно зорко высматривать в море белого кита. Капитан болезненно замкнут, ещё жестче обычного требует беспрекословного и незамедлительного послушания, а собственные речи и поступки резко отказывается объяснить даже своим помощникам, у которых они зачастую вызывают недоумение. «Душа Ахава, — говорит Измаил, — суровой вьюжной зимой его старости спряталась в дуплистый ствол его тела и сосала там угрюмо лапу мрака».

Впервые вышедший в море на китобойце Измаил наблюдает особенности промыслового судна, работы и жизни на нем. В коротких главах, из которых и состоит вся книга, содержатся описания орудий, приемов и правил охоты на кашалота и добычи спермацета из его головы. Другие главы, «китоведческие» — от предпосланного книге свода упоминаний о китах в самого разного рода литературе до подробных обзоров китового хвоста, фонтана, скелета, наконец, китов из бронзы и камня, даже китов среди звезд, — на протяжении всего романа дополняют повествование и смыкаются с ним, сообщая событиям новое, метафизическое измерение.

Однажды по приказу Ахава собирается команда «Пекода». К мачте прибит золотой эквадорский дублон. Он предназначен тому, кто первым заметит кита-альбиноса, знаменитого среди китобоев и прозванного ими Моби Дик. Этот кашалот, наводящий ужас своими размерами и свирепостью, белизной и необычной хитростью, носит в своей шкуре множество некогда направленных в него гарпунов, но во всех схватках с человеком остается победителем, и сокрушительный отпор, который получали от него люди, многих приучил к мысли, что охота на него грозит страшными бедствиями. Именно Моби Дик лишил Ахава ноги, когда капитан, оказавшись в конце погони среди обломков разбитых китом вельботов, в приступе слепой ненависти бросился на него с одним лишь ножом в руке. Теперь Ахав объявляет, что намерен преследовать этого кита по всем морям обоих полушарий, пока белая туша не закачается в волнах и не выпустит свой последний, черной крови, фонтан. Напрасно первый помощник Старбек, строгий квакер, возражает ему, что мстить существу, лишенному разума, поражающему лишь по слепому инстинкту, — безумие и богохульство. Во всем, отвечает Ахав, проглядывают сквозь бессмысленную маску неведомые черты какого-то разумного начала; и если ты должен разить — рази через эту маску! Белый кит навязчиво плывет у него перед глазами как воплощение всякого зла. С восторгом и яростью, обманывая собственный страх, матросы присоединяются к его проклятиям Моби Дику. Трое гарпунщиков, наполнив ромом перевернутые наконечники своих гарпунов, пьют за смерть белого кита. И только корабельный юнга, маленький негритенок Пип, молит у Бога спасения от этих людей.

Когда «Пекод» впервые встречает кашалотов и вельботы готовятся к спуску на воду, пятеро темнолицых призраков вдруг появляются среди матросов. Это команда вельбота самого Ахава, выходцы с каких-то островов в Южной Азии. Поскольку владельцы «Пекода», полагая, что во время охоты от одноногого капитана уже не может быть толка, не предусмотрели гребцов для его собственной лодки, он провел их на корабль тайно и до сих пор укрывал в трюме. Их предводитель — зловещего вида немолодой парс Федалла.

Хотя всякое промедление в поисках Моби Дика мучительно для Ахава, он не может совсем отказаться от добычи китов. Огибая мыс Доброй Надежды и пересекая Индийский океан, «Пекод» ведет охоту и наполняет бочки спермацетом. Но первое, о чем спрашивает Ахав при встрече с другими судами: не случалось ли тем видеть белого кита. И ответом зачастую бывает рассказ о том, как благодаря Моби Дику погиб или был изувечен кто-нибудь из команды. Даже посреди океана не обходится без пророчеств: полубезумный матрос-сектант с пораженного эпидемией корабля заклинает страшиться участи святотатцев, дерзнувших вступить в борьбу с воплощением Божьего гнева. Наконец «Пекод» сходится с английским китобойцем, капитан которого, загарпунив Моби Дика, получил глубокую рану и в результате потерял руку. Ахав спешит подняться к нему на борт и поговорить с человеком, судьба которого столь схожа с его судьбой. Англичанин и не помышляет о том, чтобы мстить кашалоту, но сообщает направление, в котором ушел белый кит. Снова Старбек пытается остановить своего капитана — и снова напрасно. По заказу Ахава корабельный кузнец кует гарпун из особо твердой стали, на закалку которого жертвуют свою кровь трое гарпунщиков. «Пекод» выходит в Тихий океан.

Друг Измаила, гарпунщик Квикег, тяжело заболев от работы в сыром трюме, чувствует приближение смерти и просит плотника изготовить ему непотопляемый гроб-челн, в котором он мог бы пуститься по волнам к звездным архипелагам. А когда неожиданно его состояние меняется к лучшему, ненужный до времени гроб решено проконопатить и засмолить, чтобы превратить в большой поплавок — спасательный буй. Новый буй, как и положено, подвешен на корме «Пекода», немало удивляя своей характерной формой команды встречных судов.

Ночью в вельботе, возле убитого кита, Федалла объявляет капитану, что в этом плавании не суждено тому ни гроба, ни катафалка, но два катафалка должен увидеть Ахав на море, прежде чем умереть: один — сооруженный нечеловеческими руками, и второй, из древесины, произросшей в Америке; что только пенька может причинить Ахаву смерть, и даже в этот последний час сам Федалла отправится впереди него лоцманом. Капитан не верит: при чем тут пенька, веревка? Он слишком стар, ему уже не попасть на виселицу.

Все явственнее признаки приближения к Моби Дику. В свирепый шторм огонь Святого Эльма разгорается на острие выкованного для белого кита гарпуна. Той же ночью Старбек, уверенный, что Ахав ведет корабль к неминуемой гибели, стоит у дверей капитанской каюты с мушкетом в руках и все же не совершает убийства, предпочтя подчиниться судьбе. Буря перемагничивает компасы, теперь они направляют корабль прочь из этих вод, но вовремя заметивший это Ахав делает новые стрелки из парусных игл. Матрос срывается с мачты и исчезает в волнах. «Пекод» встречает «Рахиль», преследовавшую Моби Дика только накануне. Капитан «Рахили» умоляет Ахава присоединиться к поискам потерянного во время вчерашней охоты вельбота, в котором был и его двенадцатилетний сын, но получает резкий отказ. Отныне Ахав сам поднимается на мачту: его подтягивают в сплетенной из тросов корзине. Но стоит ему оказаться наверху, как морской ястреб срывает с него шляпу и уносит в море. Снова корабль — и на нем тоже хоронят погубленных белым китом матросов.

Золотой дублон верен своему хозяину: белый горб появляется из воды на глазах у самого капитана. Три дня длится погоня, трижды вельботы приближаются к киту. Перекусив вельбот Ахава надвое, Моби Дик закладывает круги вокруг отброшенного в сторону капитана, не позволяя другим лодкам прийти ему на помощь, пока подошедший «Пекод» не оттесняет кашалота от его жертвы. Едва оказавшись в лодке, Ахав снова требует свой гарпун — кит, однако, уже плывет прочь, и приходится возвращаться на корабль. Темнеет, и на «Пекоде» теряют кита из виду. Всю ночь китобоец следует за Моби Диком и на рассвете настигает опять. Но, запутав лини от вонзившихся в него гарпунов, кит разбивает два вельбота друг о друга, а лодку Ахава атакует, поднырнув и ударив из-под воды в днище. Корабль подбирает терпящих бедствие людей, и в суматохе не сразу замечено, что парса среди них нет. Вспомнив его обещание, Ахав не может скрыть страха, но продолжает преследование. Все, что свершается здесь, предрешено, говорит он.

На третий день лодки в окружении акульей стаи опять устремляются к замеченному на горизонте фонтану, над «Пекодом» вновь появляется морской ястреб — теперь он уносит в когтях вырванный судовой вымпел; на мачту послан матрос, чтобы заменить его. Разъяренный болью, которую причиняют ему полученные накануне раны, кит тут же бросается на вельботы, и только капитанская лодка, среди гребцов которой находится теперь и Измаил, остается на плаву. А когда лодка поворачивается боком, то гребцам предстает растерзанный труп Федаллы, прикрученного к спине Моби Дика петлями обернувшегося вокруг гигантского туловища линя. Это — катафалк первый. Моби Дик не ищет встречи с Ахавом, по-прежнему пытается уйти, но вельбот капитана не отстает. Тогда, развернувшись навстречу «Пекоду», уже поднявшему людей из воды, и разгадав в нем источник всех своих гонений, кашалот таранит корабль. Получив пробоину, «Пекод» начинает погружаться, и наблюдающий из лодки Ахав понимает, что перед ним — катафалк второй. Уже не спастись. Он направляет в кита последний гарпун. Пеньковый линь, взметнувшись петлей от резкого рывка подбитого кита, обвивает Ахава и уносит в пучину. Вельбот со всеми гребцами попадает в огромную воронку на месте уже затонувшего корабля, в которой скрывается до последней щепки все, что некогда было «Пекодом». Но когда волны уже смыкаются над головой стоящего на мачте матроса, рука его поднимается и все-таки укрепляет флаг. И это последнее, что видно над водой.

Выпавшего из вельбота и оставшегося за кормой Измаила тоже тащит к воронке, но когда он достигает её, она уже превращается в гладкий пенный омут, из глубины которого неожиданно вырывается на поверхность спасательный буй — гроб. На этом гробе, нетронутый акулами, Измаил сутки держится в открытом море, пока чужой корабль не подбирает его: то была неутешная «Рахиль», которая, блуждая в поисках своих пропавших детей, нашла только ещё одного сироту.

«И спасся только я один, чтобы возвестить тебе…»

Образ священника (глава "Кафедра проповедника")

"Отец Мэппл, как звали его китобои, среди которых он пользовался большой известностью. Когда-то в юности он был моряком, гарпунщиком, однако вот уже много лет как он посвятил

себя служению богу.в его священническом облике проявлялись

необычайные черты, находившие объяснение в суровой корабельной жизни.Отец Мэппл пользовался славой человека большой простоты и святости."

Что было примечательного в лестнице священника? (глава "Кафедра проповедника")

- "Продольные части этой лестницы представляли собой, как у настоящего трапа, простую веревку, обшитую клеенкой, деревянными были только ступеньки. И я еще с первого взгляда отметил, что такое устройство может быть очень удобно на корабле, но в данном случае кажется излишним. Ибо я никак не ожидал, что, поднявшись на кафедру, отец Мэппл спокойно обернется и, перегнувшись через борт, будет неторопливо выбирать лестницу ступенька за ступенькой, покуда вся она не окажется наверху, превратив кафедру в маленький неприступный Квебек." - из морского опыта священника.

Как отец Мэппл читал проповедь пророка Ионы?

- (с матросской точки зрения, что Иона прожил в брюхе у кита 40 лет и т.д.) "Вы видите, матросы, что Иона пытался бежать от Господа на край света. Несчастный! О, жалкий и достойный всяческого презрения человек! С виноватым взором в очах, скрывается он в шляпе с опущенными полями от своего Бога; рыщет у причалов..."

Что такое "великая армада"?

- Это большая группа китов. "Из-за неустанного уничтожения, какому подвергают в последнее время люди кашалотов по всем четырем океанам, эти животные, вместо того чтобы плавать, как было встарь, разрозненными небольшими группами, чаще всего встречаются теперь обширными стадами, насчитывающими подчас столь огромное число голов. лес туманных струй, здесь и там взлетающих к небу."
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Образы помощников капитана Ахавы?..

(глава "Рыцари и оруженосцы")

- Старбек

Старшим помощником на "Пекоде" плыл Старбек, уроженец Нантакета и потомственный квакер. Это был долговязый и серьезный человек, который, хоть и родился на льдистом побережье, был отлично приспособлен и для жарких широт, - сухощавый. надежный, стойкий человек. Старбек не гонялся за опасностями, как рыцарь за приключениями.Но очень храбрый.

-Стабб

Это был не трус, не герой, а просто беспечный сорвиголова, всегда готовый встретить опасность с полным безразличием.Веселый, беззлобный, беззаботный, он командовал вельботом, словно любая смертельная схватка - это не более как званый обед. не в меньшей мере, чем нос, коротенькая черная трубка была неотъемлемой чертой его лица. Скорее уж можно было ожидать, что он встанет со своей койки без носа, чем без трубки.

-Фласк

низкорослый, тучный молодой человек, настроенный крайне

воинственно по отношению к китам.Ему недоступна всякая мысль об опасности.он охотился за китами просто веселья ради.

В предстоящем великом сражении, когда капитан Ахав должен будет обрушить на китов свои войска, этим трем китобоям предназначена роль трех полковых командиров.
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Что случилось при встрече Восторга "Восхитительного" и "Пекода"?

ЦИТАТА: "Восхитительный" - самым прежалостным образом противоречило его внешнему виду. Несколько расщепленных досок - все, что некогда было целым вельботом; но теперь этот остов светился весь насквозь, точно оголенный, разваливающийся, побелевший лошадиный скелет.

- Видели Белого Кита?

- Взгляните! - отозвался худой капитан у гакаборта и указал своим рупором на обломки вельбота.

- Вы убили его?

- Не выкован еще тот гарпун, которым его убьют, - ответил капитан.

- Не выкован? - вскричал Ахав, выхватив из развилки оружие Перта и потрясая им в воздухе. - Взгляни сюда, земляк, здесь, в моей руке, я держу его смерть! Это лезвие закалено в крови!

- Ну, так бог да поможет тебе, старик. Погляди, одного только этого я хороню, остальные были похоронены, еще не успев умереть; ты теперь плывешь над их могилой. - Тут он обратился к своей команде: труп скинули в воду. "Пекод" резко двинулся прочь.

Когда "Пекод", бегущий от охваченного горем "Восхитительного", повернулся к нему кормой, висевший там странный спасательный буй открылся всем взорам.

- Эгей! Взгляните-ка туда, ребята! - послышался вещий голос за кормой "Пекода". - Напрасно, о, напрасно, земляки, спешите вы прочь от наших печальных похорон; вы только поворачиваетесь к нам гакабортом, чтобы показать нам свой собственный гроб!"

Каких мифологических героев записал рассказчик...?

- "Но именами героев, святых, полубогов и пророков не исчерпывается список членов нашего ордена...

Итак, Персей, святой Георгий, Геркулес, Иона и Вишну! - вот это членский список! Какой клуб, кроме китобойского, может похвастаться такими именами?"

Какую ногу потерял Ахав?

- ...И о том, как в последнем рейсе он потерял левую ногу во исполнение пророчества? Теперь только

одна нога и что другую он потерял в стычке с кашалотом.

(Левая нога - из кости кита)

Из какой части кита добывали лучшую ворвань?

- Не нашла точного ответа.. Но, если что, Ворвань — устаревший термин, которым называли жидкий жир, добываемый из сала морских млекопитающих (китов, тюленей) и рыб. (Википедия))

каких мифологических героев записал рассказчик куда-то там

ответ - вроде геракл, персей и еще парочка

как погиб федалла - вроде запутался в лине, лучше проверить)

что случилось c капитаном одного из встречных кораблей): потерял руку.

1. ОБРАЗЫ ГАРПУНЩИКОВ (ну тут понятно: Квикег, Тэштиго и Деггу, ну и еще Федалла)

2. ЧТО НАЛИЛ ПОНЧИК КВИКЕГУ ВМЕСТО РОМА (имбирную воду, это что-то типа лимонада или микстуры от кашля)

3. что последним исчезает под водой вместе с кораблем в конце романа (ястреб, который запутался во флаге у Ахава)

также про Рахиль. одного сына капитан все-таки нашел, второго нет.

+ дополнения к предыдущим вопросам.

-кол-во кораблей, которые встретил Пекод - 9.

-что такое великая армада - большая группа китов. подробнее в главе с этим названием.

1. образ Моби Дика

2. предсказание пророка в гавани Нантакета (как он выглядел, что предсказал?) - Илия. "Человек этот был облачен в крайне ветхий, выцветший бушлат и заплатанные брюки, а шею его украшал обрывок черного платка. Сливная оспа пролилась по его лицу во всех мыслимых  направлениях, и теперь оно напоминало замысловато изборожденное русло

пересохшего потока". Предсказал гибель Пекода.

3. Где на корабле находилась салотопка? "Салотопка расположена между фок- и грот-мачтой на самом просторном

участке палубы".

4. Кто спасся из команды Пекода и как. Измаил. Когда пекод пошел ко дну, Измаила начало засасывать в воронку, но тут всплыл "гроб" Квикега и Измаил схватился за него. через сутки его подобрал "Рахиль".
о чем Стабб договаривался с капитаном "Розы"? (чтобы тот избавился от дохлых китов, которых он тащил, а сам под шумок забрал тушу одного кита, из которого можно было добыть драгоценную серую амбру)

что случилось однажды с Тэштиго и кто его спас? (свалился в китовью голову, когда вычерпывал из нее спермацет. Его спас Квикег)

Кем был до плавания Измаил, какой веры? (сельский учитель, пресвитерианец)

Что случилось с кораблем "Рахиль" (его капитан потерял 12тилетнего сына, который был в вельботе, погнавшемся за моби диком)

Несколько дополнений о серой амбре: она используется в парфюмерии, для изготовления туалетной воды. 

кем работал Измаил до плаваний? 
из чего Ахав выковал свой гарпун для Моби?

как звали божка Квикега (Йоджо)?

Что показал Ахаву капитан Вопли?

Что случилось при встрече Восторга и Пекода

почему у Перта странная походка (пальцев ног нет)

в конце Измаила подобрала "Рахиль", корабль, капитан которого потерял два вельбота с двумя своими сыновьями

какую долю дали квикегу хозяива судна

( 90-ю, что даже для гарпунщика было очень много! впервые в истории)

3. образы двух владельцев корабля.(Вилдад - скупой, непоследователен, старый, безжалосте6н, бесчувственный сердцем, худой, прямой как палка. 30 лет как читает священное писание.(предлагает измаилу 777 долю) 

Фалек даёт измаилу 300 долю. старый, получше вилдада, но тоже не подарок)

1) где находились салотопки на корабле ( по-моему на палубе, но не уверена)

2) образ Моби Дика (хитрый, легендарный. многие моряки о нём не знали. а те кто знали - боялись, но и мечтали поймать. с коммерческой точки зрения - он бесполезен. на его счету несколько смертей моряков, и поколеченный Ахав, в правом боку около хвоста - 3 гарпуна. горб, свёрнутая челюсть. морщинестый лоб. итд итп)

3) что и кто предсказал измаилу и Квикегу в Нантакете ( какой-то старый оборванный моряк, грязный. звали Илия - испещрён оспой, говорит о пророчестве каком-то и что не стоит плыть на этом корабле)

4) кто выжил и как (выжил лишь измаил. там образовалась воронка, его стало туда затягивать, но в самый критический момент, вода успокоилась. и всплыл гроб старбека. в котором измаил и спасся, потом его подобрал корабль. с каким-то странным длинным названием - каким. не помню)

что такое серая амбра и какого она цвета? (это что-то из внутренностей кита, похожее на мыло, ценящееся в медицине. Цвет у нее не серый, а "не то желтый, не то пепельный"

1. образ старбека

2. из чего ахав выковал гарпун (гвозди от подков)

3. что было примечательного в лестнице священника (откидная), о чём он рассказывал в проповеди (см. текст)

4. что было примечательного в корабле "холостяк" (у них было много улова, всюду стояли бочки)

1. образ Феллада

2. кто измаил был по профессии и какого вероисповедания? (он был учителем, видимо, католик, не помню, если честно)

3. образ корабля "рахиль"

старбек и второй гарпунщик этот спасли кого-то и бросили кита, которого держали на прицеле. ааа!... там вопрос: роль Тэштигу в романе!

вот)

1 Кашалот необычное животное(там цитата приведена)...У него нет...?

(носа, обяняния)

2.что взял собой в гроб Квикег?
(своего божка Йоджо)

3. образы двух владельцев корабля.(как зовут не помню)
4.песок с Нантакета.(Вопрос не помню.Кажется так.:что было в бутылке у капитана Ахавы)

Как познакомились Измаил и Квикег (Измаила подселили к Квикегу в гостинице)

В чем омывал свой гарпун Ахав (в корви дикарей - гарпунщиков)

1.Образы помощников капитана на Пекоде (все написано в главе "Рыцари и оруженосцы")

2.с чем сравнивал повествователь головы кита и кашалота. (на этот вопрос я не знаю ответа)

3.Что сказал капитан английского судна на вопрос Ахава о белом ките? (он показал ему свою костяную руку, которую слопал Моби)

4.что такое дублон Пекода?чтона нем было изображено? (Ахав прибил золотой эквадорский дублон на мачту, он достанется тому, кто первым увидит белого кита)

2 с кем сравнивали головы кита(с башмаком) и кашалота (с колесницей)

3 что за дублон, что изображено на нем
1) образ Пипа (негритенок на судне, после того, как выпрыгнул из вельбота стал сумасшедшим, носил с собой тамбурин)

2) в каких морях охотились на Моби Дика? (адский вопрос - я написала, что в Южных; ну а вообще в Тихом океане)

3) к какой породе китов относился Моби Дик и как он выглядел? (вроде бы спермацетовый кит, кашалот, но я не уверена, лучше посмотреть точно)

4) как работала на корабле система почты? (китобоец, кот. выходил в плавание забирал на берегу все письма и при встрече с другими передавал им)

1. Моряки на "Пекоде": сколько их было и какой национальности? Моряков, кажется, было около 30. Все туземцы из разных уголков Земли. Гарпунщики: Квикег(дикарь), Тэштиго(чистокровный индеец, Дэггу(чёрный как смоль негр-исполин), Федалла( кажется араб)

2. Как Пип стал дурачком? Выпал из шлюпки во время охоты на кита и пробыл некоторое время в воде. Сошёл с ума.

3. Какому судну было предсказана удача в чём-то там....( точно не помню) Рахиль

главный вопрос: какой ноги не было у Ахава? У него не было левой ноги. Левая нога - из кости кита) 

1. образ Квикега

2. как отец Мэппл читал проповедь пророка Ионы? (с матросской точки зрения, что Иона прожил в брюхе у кита 40 лет и т.д.)

3. что такое "великая армада"? (130 боевых + 30 транспортных судов. но у Мелвилла, кажется, это "длинный и узкий мыс Малакки, который выступая на юго-восток от территории Бирмы" как-то там связан с чем-то другим. если забить в Инете, выйдет цитата из книги)

4. что сделала Ахав после встречи с "Рахилью"?

1) Образ священника (проповеди он читал в Нантакете, старый моряк, все его уважали и тд)

2) Сколько кораблей встретил "Пекод" на своем пути? (8)

3) Сколько раз нападал капитан Ахав на Белого Кита (3 дня охотился, сколько нападал - не знаю)

1.образ Феллады - моряк на корабле капитана Ахавы, один из членов "команды-призрака". был арабом, очень странный, у него был только один белый зуб. а сам был смуглым.

2. что произошло с Тэштиго и кто его спас? Тэштиго выкачивал спермацид из головы кита, подскользнулся и упал в голову кита со спермацидной жижей. потом голова кита соскочила с троса и упала в воду. Квикег кинулся за ним в воду. и спас его

3. чем укрывались Квикег и Измаил? - лоскутным одеялом
Шарль Пьер Бодле́р (фр. Charles Pierre Baudelaire, 9 апреля 1821 — 31 августа 1867, Париж) — поэт и критик, классик французской и мировой литературы.
Писать он начал, когда получил наследство и стал вести жизнь богатого бездельника. Бодлеру принадлежит одно из наиболее внятных описаний воздействия гашиша на человеческий организм, которое на долгие годы стало эталоном для всех, кто писал о психотропных продуктах из конопли.

Кенотаф Бодлера на кладбище Монпарнас

С 1844 по 1848 Бодлер посещал «Клуб ассасинов», основанный Жаком-Жозефом Моро и употреблял давамеск (алжирскую разновидность гашиша). Теофиль Готье, активно участвовавший в жизни клуба, пишет, что Бодлер «принял гашиш единожды или дважды в ходе экспериментов, но никогда не употреблял его постоянно. Он имел больше склонности к другому сорту счастья, которое он покупал у химиков и носил в жилетном кармане». Впоследствии Бодлер пристрастился к опиуму, но к началу 1850-х гг. преодолел пристрастие и написал три больших статьи о своем психоделическом опыте, которые составили сборник «Искусственный рай» (1860).

Две статьи из трех — «Вино и гашиш» (1851) и «Поэма о гашише» (1858) — посвящены каннабиноидам. Бодлер считал их воздействие интересным, но неприемлемым для творческой личности. По мнению Бодлера, «вино делает человека счастливым и общительным, гашиш изолирует его. Вино превозносит волю, гашиш уничтожает ее». Несмотря на это, в своих статьях он выступает как объективный наблюдатель, не преувеличивая психотропные эффекты гашиша и не впадая в излишнее морализаторство; поэтому и неутешительные выводы, которые он делает из своего опыта, воспринимаются с определенной долей доверия.[2]

В 1857 году вышел поэтический сборник «Цветы зла», шокировавший публику настолько, что цензоры оштрафовали Бодлера и вынудили убрать из сборника 6 наиболее «непристойных» стихотворений. Тогда Бодлер обратился к критике и на этой ниве быстро добился успеха и признания. А в 1860 году он вернулся к поэзии и опубликовал сборник «Парижский сплин», состоявший из стихотворений в прозе.

[править]

Болезнь

В 1864 году Бодлер уехал в Бельгию, где провёл два с половиной года, несмотря на отвращение к скучной бельгийской жизни и на стремительно ухудшающееся здоровье. Будучи в церкви Сен-Лу в Намюре, Бодлер потерял сознание и упал прямо на каменные ступени. Его привезли в Париж и поместили в клинику, в которой он и скончался. Перед смертью врачи обнаружили у него первые признаки правостороннего паралича и тяжелейшей афазии, перешедшей позднее в полную потерю речи. Похоронен на кладбище Монпарнас.[источник не указан 195 дней]

Плавание

Когда в морском пути тоска грызет матросов,

Они, досужий час желая скоротать,

Беспечных ловят птиц, огромных альбатросов,

Которые суда так любят провожать.

И вот, когда царя любимого лазури

На палубе кладут, он снежных два крыла,

Умевших так легко парить навстречу бури,

Застенчиво влачит, как два больших весла

Быстрейший из гонцов, как грузно он ступает!

Краса воздушных стран, как стал он вдруг смешон!

Дразня, тот в клюв ему табачный дым пускает,

Тот веселит толпу, хромая, как и он.

Поэт, вот образ твой! Ты также без усилья

Летаешь в облаках, средь молний и громов,

Но исполинские тебе мешают крылья

Внизу ходить, в толпе, средь шиканья глупцов.

ИСКУПЛЕНИЕ

Вы, ангел радости, когда-нибудь страдали?

Тоска, унынье, стыд терзали вашу грудь?

И ночью бледный страх... хоть раз когда-нибудь

Сжимал ли сердце вам в тисках холодной стали?

Вы, ангел радости, когда-нибудь страдали?

Вы, ангел кротости, знакомы с тайной злостью?

С отравой жгучих слез и яростью без сил?

К вам приводила ночь немая из могил

Месть, эту черную назойливую гостью?

Вы, ангел кротости, знакомы с тайной злостью?

Вас, ангел свежести, томила лихорадка?

Вам летним вечером, на солнце у больниц,

В глаза бросались ли те пятна желтых лиц,

Где синих губ дрожит мучительная складка?

Вас, ангел свежести, томила лихорадка?

Вы, ангел прелести, теряли счет морщинам?

Угрозы старости уж леденили вас?

Там в нежной глубине влюбленно-синих глаз

Вы не читали снисхождения к сединам

Вы, ангел прелести, теряли счет морщинами?

О, ангел счастия, и радости, и света!

Бальзама нежных ласк и пламени ланит

Я не прошу у вас, как зябнущий Давид...

Но, если можете, молитесь за поэта

Вы, ангел счастия, и радости, и света!
Плавание Максиму дюкану
I
Для отрока, в ночи глядящего эстампы,

За каждым валом - даль, за каждой далью - вал.

Как этот мир велик в лучах рабочей лампы!

Ах, в памяти очах - как бесконечно мал!

В один ненастный день, в тоске нечеловечьей,

Не вынеся тягот, под скрежет якорей,

Мы всходим на корабль, и происходит встреча

Безмерности мечты с предельностью морей.

Что нас толкает в путь? Тех - ненависть к отчизне,

Тех - скука очага, еще иных - в тени

Цирцеиных ресниц оставивших полжизни -

Надежда отстоять оставшиеся дни.

В Цирцеиных садах, дабы не стать скотами,

Плывут, плывут, плывут в оцепененье чувств,

Пока ожоги льдов и солнц отвесных пламя

Не вытравят следов волшебницыных уст.

Но истые пловцы - те, что плывут без цели:

Плывущие, чтоб плыть! Глотатели широт,

Что каждую зарю справляют новоселье

И даже в смертный час еще твердят: - Вперед!

На облако взгляни: вот облик их желаний!

Как отроку - любовь, как рекруту - картечь,

Так край желанен им, которому названья

Доселе не нашла еще людская речь.

II
О ужас! Мы шарам катящимся подобны,

Крутящимся волчкам! И в снах ночной поры

Нас Лихорадка бьет, как тот Архангел злобный,

Невидимым бичом стегающий миры.

О, странная игра с подвижною мишенью!

Не будучи нигде, цель может быть - везде!

Игра, где человек охотится за тенью,

За призраком ладьи на призрачной воде...

Душа наша - корабль, идущий в Эльдорадо.

В блаженную страну ведет - какой пролив?

Вдруг среди гор и бездн и гидр морского ада -

Крик вахтенного: - Рай! Любовь! Блаженство! Риф.

Малейший островок, завиденный дозорным,

Нам чудится землей с плодами янтаря,

Лазоревой водой и с изумрудным дерном. -

Базальтовый утес являет нам заря.

О, жалкий сумасброд, всегда кричащий: берег!

Скормить его зыбям иль в цепи заковать, -

Безвинного лгуна, выдумщика Америк,

От вымысла чьего еще серее гладь.

Так старый пешеход, ночующий в канаве,

Вперяется в мечту всей силою зрачка.

Достаточно ему, чтоб Рай увидеть въяве,

Мигающей свечи на вышке чердака.

III
Чудесные пловцы! Что за повествованья

Встают из ваших глаз - бездоннее морей!

Явите нам, раскрыв ларцы воспоминаний,

Сокровища, каких не видывал Нерей.

Умчите нас вперед - без паруса и пара!

Явите нам (на льне натянутых холстин

Так некогда рука очам являла чару) -

Видения свои, обрамленные в синь.

Что видели вы, что?

IV
  «Созвездия. И зыби,

И желтые пески, нас жгущие поднесь.

Но, несмотря на бурь удары, рифов глыбы, -

Ах, нечего скрывать! - скучали мы, как здесь.

Лиловые моря в венце вечерней славы,

Морские города в тиаре из лучей

Рождали в нас тоску, надежнее отравы,

Как воин опочить на поле славы - сей.

Стройнейшие мосты, славнейшие строенья, -

Увы! хотя бы раз сравнялись с градом - тем,

Что из небесных туч возводит Случай - Гений.. -

И тупились глаза, узревшие Эдем.

От сладостей земных - Мечта еще жесточе!

Мечта, извечный дуб, питаемый землей!

Чем выше ты растешь, тем ты страстнее хочешь

Достигнуть до небес с их солнцем и луной.

Докуда дорастешь, о, древо кипариса

Живучее? ...Для вас мы привезли с морей

Вот этот фас дворца, вот этот профиль мыса, -

Всем вам, которым вещь чем дальше - тем милей!

Приветствовали мы кумиров с хоботами,

С порфировых столпов взирающих на мир,

Резьбы такой - дворцы, такого взлета - камень,

Что от одной мечты - банкротом бы - банкир...

Надежнее вина пьянящие наряды

Жен, выкрашенных в хну - до ноготка ноги,

И бронзовых мужей в зеленых кольцах гада...»

V
И что, и что - еще?

VI
  «О, детские мозги!

Но чтобы не забыть итога наших странствий:

От пальмовой лозы до ледяного мха -

Везде - везде - везде - на всем земном пространстве

Мы видели все ту ж комедию греха:

Ее, рабу одра, с ребячливостью самки

Встающую пятой на мыслящие лбы,

Его, раба рабы: что в хижине, что в замке

Наследственном: всегда - везде - раба рабы!

Мучителя в цветах и мученика в ранах,

Обжорство на крови и пляску на костях,

Безропотностью толп разнузданных тиранов, -

Владык, несущих страх, рабов, метущих прах.

С десяток или два - единственных религий,

Всех сплошь ведущих в рай - и сплошь вводящих в грех!

Подвижничество, так носящее вериги,

Как сибаритство - шелк и сладострастье - мех.

Болтливый род людской, двухдневными делами

Кичащийся. Борец, осиленный в борьбе,

Бросающий Творцу сквозь преисподни пламя: -

Мой равный! Мой Господь! Проклятие тебе! -

И несколько умов, любовников Безумья,

Решивших сократить докучной жизни день

И в опия моря нырнувших без раздумья, -

Вот Матери-Земли извечный бюллетень!»

VII
Бесплодна и горька наука дальних странствий.

Сегодня, как вчера, до гробовой доски -

Все наше же лицо встречает нас в пространстве:

Оазис ужаса в песчаности тоски.

Бежать? Пребыть? Беги! Приковывает бремя -

Сиди. Один, как крот, сидит, другой бежит,

Чтоб только обмануть лихого старца - Время,

Есть племя бегунов. Оно как Вечный Жид.

И, как апостолы, по всем морям и сушам

Проносится. Убить зовущееся днем -

Ни парус им не скор, ни пар. Иные души

И в четырех стенах справляются с врагом.

В тот миг, когда злодей настигнет нас - вся вера

Вернется нам, и вновь воскликнем мы: - Вперед!

Как на заре веков мы отплывали в Перу,

Авророю лица приветствуя восход.

Чернильною водой - морями глаже лака -

Мы весело пойдем между подземных скал.

О, эти голоса, так вкрадчиво из мрака

Взывающие: «К нам! - О, каждый, кто взалкал

Лотосова плода! Сюда! В любую пору

Здесь собирают плод и отжимают сок.

Сюда, где круглый год - день лотосова сбора,

Где лотосову сну вовек не минет срок!»

О, вкрадчивая речь! Нездешней речи нектар!..

К нам руки тянет друг - чрез черный водоем.

«Чтоб сердце освежить - плыви к своей Электре!»

Нам некая поет - нас жегшая огнем.

VIII
Смерть! Старый капитан! В дорогу! Ставь ветрило!

Нам скучен этот край! О Смерть, скорее в путь!

Пусть небо и вода - куда черней чернила,

Знай - тысячами солнц сияет наша грудь!

Обманутым пловцам раскрой свои глубины!

Мы жаждем, обозрев под солнцем все, что есть,

На дно твое нырнуть - Ад или Рай - едино! -

В неведомого глубь - чтоб новое обресть!
Голос

Да, колыбель моя была в библиотеке;

Пыль, Вавилон томов, пергамент, тишина,

Романы, словари, латыняне и греки...

Я, как in folio, возвышен был тогда.

Два голоса со мной о жизни говорили.

Один, коварен, тверд, сказал мне: «Мир - пирог.

Развей свой аппетит. Ценой своих усилий

Познаешь сладость ты всего, что создал Бог».

Другой же закричал: «Плыви в бездонных сказках

Над тем, что мыслимо, над тем, что мерит метр».

Ах, этот голос пел, баюкал в странных ласках,

Пугал и волновал, как с набережной ветр,

Как кличущий фантом, пришедший ниоткуда.

Я отвечал: «Иду!» И это я тогда

Вдруг ощутил ту боль и ту судьбу, что всюду

Ношу теперь с собой, ношу всегда, всегда...

Я вижу новые созвездья из алмазов

В чернейшей бездне снов, за внешностью вещей;

Раб ясновиденья и мученик экстазов,

Я волоку с собой неистребимых змей.

И это с той поры я, как пророк, блуждаю;

В пустынях и морях я, как пророк, один.

Я в трауре смеюсь, я в праздники рыдаю

И прелесть нахожу во вкусе горьких вин.

Мне факты кажутся какой-то ложью шумной,

Считая звезды в тьме, я попадаю в ров...

Но Голос шепчет мне: «Храни мечты, безумный!

Не знают умники таких прекрасных снов...»

Приглашение к путешествию

 Голубка моя,

 Умчимся в края,

Где все, как и ты, совершенство,

 И будем мы там

 Делить пополам

И жизнь, и любовь, и блаженство.

 Из влажных завес

 Туманных небес

Там солнце задумчиво блещет,

 Как эти глаза,

 Где жемчуг-слеза,

Слеза упоенья трепещет.

Это мир таинственной мечты,

Неги, ласк, любви и красоты.

 Вся мебель кругом

 В покое твоем

От времени ярко лоснится.

 Дыханье цветов

 Заморских садов

И веянье амбры струится.

 Богат и высок

 Лепной потолок,

И там зеркала так глубоки;

 И сказочный вид

 Душе говорит

О дальнем, о чудном Востоке.

Это мир таинственной мечты,

Неги, ласк, любви и красоты.

 Взгляни на канал,

 Где флот задремал:

Туда, как залетная стая,

 Свой груз корабли

 От края земли

Несут для тебя, дорогая.

 Дома и залив

 Вечерний отлив

Одел гиацинтами пышно.

 И теплой волной,

 Как дождь золотой,

Лучи он роняет неслышно.

Это мир таинственной мечты,

Неги, ласк, любви и красоты.

